ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 48 tom 1

VIIK 811.11°37:378

DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.48-1.27

Kynuwvo O. I,
BUKNIA0QY Kagheopl THOZCMHUX MO8

Io0inbepr020 OepatcasH020 A2PAPHO-MEXHIYH020 YHI8ePCUmeny

I'ymenmwx I. I,
KaHOuoam (hisiosio2iuHUX HAYK, 00UeHMm,
30810y8a4 Kagheopl THOZEMHUX MO8

Io0inbepr020 epatcasH020 A2PAPHO-MeEXHIYH020 YHI8EPCUmMeny

EKCTPAJITHI'BICTUIHA MOTHBAIIA AK 3ACIb EOEKTHBHOI
PETEHIII JIEKRCUKEN ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES

AHoTauif. Y cTarTi BUCBITIIOIOTHCS OCOOIUBOCTI Ta IS
XM IMITJIEMEHTAallii 3acaj] KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKH y TPOLIEC
Buknananns sekcukn English for Specific Purposes. Ekc-
TPaJIIHIBICTHYHA MOTHBAIlIS PO3MVISIAETHCS K €(PEKTUBHUIA
3aci0 CeMaHTHYHOIO OIPALIOBaHHS, OTXKe, NIHOIIOI 00poOKH
Ta JIOBIOTPHBAJIOI PETEHINi CIOBHMKOBOTO 3amacy. ABTOpH
JOTPUMYIOTHCS aKTYaJIbHUX MOMNISIB, 10 KOTHITHBHE TIyMa-
YeHHSI JITHTBICTUYHOTO ()eHOMEHY SIK TaKOTO, SIKHH € MOTHUBO-
BaHMM, MOK€ TAKOJK BUPIIIUTH 3aBJaHHS MOTHBALlii CTyJCHTa
JI0 BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH.

YBakaeThCs, 0 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI MPodeciiiHol JIeK-
CHKH Tmependadae 3HAHHS HEJIHMBICTUYHOI KOHIENTYalb-
HOI CTPYKTYpH Ta 3aco0iB BepOami3allii — KOHIENTYaJIbHOTO
Ta JIHIBICTUYHOrO 3MicCTy BiamoBinHo. Konu uepe3 miHrsic-
TUYHY (DOpMY BHUSBISETHCS EKCTPATIHIBICTUYHUN (PEHOMEH,
Taka (hopMa BBaXKAETHCS BMOTHBOBAHOI0. 3 OIVIsly HA CEMaH-
THuHui moreHiian jekcuku English for Specific Purposes
il mpUHHATO MOAINATH Ha TEXHiYHY (MOHOCEMiYHA 1 BHKO-
PUCTOBY€TBCS B MEBHIH ramysi), cyOTexHiuHy (moiicemid-
Ha — JIOTIOBHIOE TICBHUH KOHTEKCT, 30epirae CBOE MOYATKOBE
3HAYCHHS) Ta 3arajbHy JICKCUKY (CIIOBa i3 3arajbHOrO JICKCHU-
KOHY, 1110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y TipodeciiiHiii ramysi). Excrpa-
JIHIBICTMYHA MOTHUBALig HAKOLIbII Jli€eBa MiJ 4Yac po3mIsLy
noJiceMiyHol (CyOTexHiYHa Ta 3arajbHa) Jiekcuku English
for Specific Purposes, nonaTkoBi 3Hau€HHS SIKOI pajiaibHO
PO3IIUPIOIOTECST BiJ IEHTPAIBHOTO 3MICTy Yepe3 MEHTallb-
Hi onepaii. ITix yac imMmiueMeHTanii AaHOTO MiIXOAy yBara
30CepPEDKYETHCS Ha TIOSICHEHHI KOHIENTYa IbHUX CTPYKTYDP YH
KOHIIENTYaIbHOTO MPOEKTYBAHHS, ONHIEIO 3 ()OPM SKOTO € KOH-
nenrtyajgbHa Metadopa, y Mexax SKOi pa3zoM 3i CTPYKTYpOIO,
Ky chepa-IKeperio MepeHOCHTh Ha chepy-MeTy, epexo/sTh
1 acoriiioBaHi 3i c(eporo-PKEPEIoM CiIoBa Ta (Gpaszu.

3’51COBaHO, IO CTYISHTH, SIKi pO3YMIIOTb, SIK KOHIIETITyaJIb-
Hi Meradopa Ta METOHIMIiS CTPYKTYPYIOTh 3HA4EHHs BHCIO-
BY, MOKYTh IIBHJIILIE HOTO OCSTHYTH Ta Ha JIOBIIEC YTPUMATH
B IIaM’ATi. 3 OISy Ha KOTHITHBHY NPHUPOLY AAHOTO HPOLECY,
MOTEHIIHHO CIPUHHSITIMBIMH JI0 32CTOCYBAHHS TAKOTO MiXO0-
Iy Y BUKJIaJIaHHI JEKCHKH BBKAIOTHCS CTYACHTH, CXHJIbHI JI0
YacToro, MOB’SI3aHOT0 i3 NPodeCciiHO0 AiSUIbHICTIO, BUKOPU-
CTaHHs Bi3yaJbHUX 00pa3iB, oOpazHux meradop i 00pasHOro
MHUCIICHHSI 3arajoM.

KawuoBi caoBa: jekcuka ESP, ekcTpamiHrBicTnuHa
MOTHBAllis, KOHLENTYyajbHa CTPYKTypa, oOpa3Ha meradopa,
MEHTAIIBHUN 00pa3, peTeHIIis.

IocranoBka mpoGiaemu. Hatemep Oes3amepeunuii BrUMB
Ta TIO3UTHBHUH BHECOK KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH y BHKIAJAHHS

1HO3eMHOT MOBH 3YMOBIIOETCS «PI3HOMAHITHICTIO CTIOCOOIB Mpe-
3eHTallii Ta BIIMIHHOCTAME MK YYHAMH, IO MOXKYTb CYTTEBO
BIUIMHYTH HA €(eKTHBHICTH IMENAroTigHmx MeTomiBy [1, c. 66].
CyvacHi mocmipkeHHs B Tanmy3i akleHTYIOTh YBary Ha TOMY, II0
BUKJIAJAHHA 1HO3EMHOI MOBH € HEBIJIUIGHAM BiJ TAKUX ACMEKTIB
OTAHYBAHHS MOBH, SIK TIEPEKIIAI03HABCTBO, KYIBTYPOJIOTis, TICHX0-
JIOTist Ta KOTHITHBHUH miaximy [2].

®. Bypc i C. Jlinactpembepr mifKpeCOTh HEOOXIIHICTh
y TaKOMY KOMIIIEKCHOMY TiTXOMi 0 BABYCHHS IHO3EMHOT IEKCHKH,
KU CpuATAME e)eKTHBHOMY 3aCBOECHHIO CITIB HE JIHIIE B YMOBAX
3aHATTS, 4aCTO 0OMEKEHOTO JacOBUM PaMKaMH, ane i 1mo3a HuM
[3, c. 13]. A KOTHITHBHE TNyMaYeHHS JIHTBICTHYHOTO (JEHOMEHY
SK TAKOTO, SKUH € MOTHBOBAHUM, TIOKTMKAHE BUPINIATH 3aBIaHHS
MOTHBAIIIT CTY/ICHTA JI0 BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH BCEPE/IHHI Ta 32
MEXKaMH OCBITHBOTO cepeioBuia [4, ¢. 211].

AHani3 octannix gocaimkens i myoaikauiii. Hayxosuit mopo-
00K OCTaHHIX TECATHIITH Y Tamy3i BUKJIATAHHS 1HO3EMHOI MOBH
TIPOTIOHY€E 3aCTOCYBAHHS i71eH KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH, 30KpeMa
KOHIENTyanbHOI Teopil MeTadopw, i BHKMAJAHHSA IEKCHKH
aHriichkoi MoBH i crienianbhux 1ineit (English for Specific
Purposes (nani — ESP)). Ha nymxy M. bepenni, C. Yabi ta 3. Kboe-
yeca [ 1], 0013HaHICTh i3 IPHHIMIIOM Jii KOHIENTyalbHOT MeTagopn
MOJKE JIOTIOMOTTH 13 3aCBOEHHAM CJIOBHHKOBOTO 3aracy. OHak, K
3a3HavaroTh gociganky ©. bype ta C. Jlimncrpembepr [3], imrme-
MEHTALIA i1eil KOTHITHBICTHKM Ma€ 3MIIACHIOBATHCSA HEBILALIBHO
BIJT IETAIBHOTO PO3TIISLY OCOOMMBOCTEH NEKCHKI MOBH, KA BHBYA-
etbes [4, . 208]. 3a Takux YMOB KOTHITHBHHUI MiJXi MOXKE CTATH
YyJOBUM JIOTIOBHEHHSM Y BHKJIAJAHHI T4 3aCBOEHHI HOBUX CIiB
[3,c. 13].

Jlo yBaru B3a10 focaimkenns H. [laumxko [5, ¢. 87], sxa cteep-
JUKye, MO MeTahoph € KOTHITHBHO a00 THOCEONOTIYHO 3HAdY-
IIAME HOCIAAMH B TIOOYTIOBI Teopii Ta KOHIEMIii TepMiHomorii. Pig
y TOMY, IO /ISl MEHTATBHOT CTPYKTYPH TepMiHa OTHAKOBO BaKJIHBI
SIK JIHTBICTHYHHUI, TaK 1 HETIHTBICTHYHUI KOHI[ENITYaIbHHUH 3MICT,
OTe, 3MICTOBHE BUKJIAJ[AHHS € HEBIIUIbHIM Bl PO3TIIAITY KOTHi-
THBHOTO acrekTy [6, c. 82].

3. KvoBeuec [7] mimkpecioe, mo Teopis KOTHITUBHOI JIHTBi-
CTHKM Ta 3aMpONOHOBAHA HEIO XapaKTEPHCTHKA Pi3HOMAHITHHX
MOBHHX ACTIEKTiB MOXYTb CTaTH y TPHUTOAI Y BHKNAJaHHI iHO-
3¢MHOI MOBH, OCKUTBKH OIMEPYHTh MOHATTSAM BMOTHBOBAHOTO
3naueHHs (motivated meaning): “The assumption concerning
the potential usefulness of cognitive linguistics is predicated on
the commonsensical belief that motivation always facilitates
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learning” [7]. BitbIicTh 10CIiKEHh MEHTAIBHOT MOTHBAIIIT 30Ce-
PeIKEHO Ha 3B S3KaX «3HAYCHHS — 3HAYeHHs (meaning — meaning
connections), AKi MEPEBAKHO TPOCTEKYIOTHCA B TOTICEMAHTAX
Ta iMlOMaTMIHNX BUCTOBAX [3, ¢. 19]. Tak, HampuKkaz, 3a pe3yisra-
tamu pocrimkerns M. beperni, C. Ya6i a 3. Kvoseueca Oymo fose-
JIEHO, TO CTYIEHTH, SKi PO3YMil0Th, K KOHIENTYaTbHi MeTaopa
Ta METOHIMisl CTPYKTYPYIOTb 3HAYCHHS iJiOMaTHYHOTO BHCJIOBY,
CTPUIAMAKOTH T 3aCBOOKOTH TaKi BUCIOBH Kpaitie [1, ¢. 65-66)].

K. Jlitnemop [8] y pe3yisrari mpoBECHHS aHAMI3Y IUIXIB
PO3BATKY MeTadOpUYHOT KOMIIETEHTHOCTI y JBOMOBHOMY JICKCH-
KOHI BCTAHOBIIOE B3A€MO3B’A30K MIK 3/IATHICTIO iHTEPIPETYBATH
Ta CTBOPIOBATH META()OPH PiTHOI0 MOBOKO 1 BIATIOBITHOI KOMTIE-
TEHIIEI0 B MOBI iHO3eMHiil. YBary JOCTIIHMIN 30CEpeKEH0 Ha
TaKUX YOTHPHOX BHMipax MeTaopuUuHOi KOMIETEHTHOCTI, SK:
TEHJIEHIIiA JI0 BUSBICHHS 3HaueHHs B MeTadopi (“tendency to find
meaning in metaphor”), WIBUIKICTh BUSBICHHS 3HAYCHHS B MeTa-
dopi (“speed in finding meaning in metaphor”), 3narHicts Bera-
HOBITIOBATH MHOKHHHI iHTeprpeTanii ranoi metadopu (“ability to
identify multiple interpretations for a given metaphor”) Ta mposy-
KyBaHHS HOBUX MeTadop (“novel metaphor production”).

[lonpu oyeBuIHi MepeBarn HaBYAHHS JEKCHKH 3 PO3IIISLOM aco-
1iHOBAHNX 13 NEKCHYHUMHU OJIMHALLAMH CTPYKTYp, HH3KA CYYacHHX
focmipkeHb, 30kpeMa I, Pena [9], HaronounytoTh Ha JOLIIBHOCT
CYTO KOMILIEMEHTAPHOTO 3aCTOCYBAHHS KOTHITHBHOTO TIiJIXOTY
y Buknangandi [9, ¢. 193-197]. 3 ormany Ha BiIMIHHICTE Y CTIpHit-
HATTI JIAHOTO TIIXO/Y, YBAKAETHCS TAKOK, IO JIHTBICTHIHA MOTH-
BaIlist Oyze OLNMBII Ji€BOIO TS CTY/CHTIB BIACHE MOBHHX CIIeIialib-
Hocreit [3, . 41]. Ha mporuBary 3a3HaueHomy, A. Pormman-Piexoc
[10] mimkpeciroe iHTEHCHBHE BUKOPHCTAHHS 00pa3HUX MeTadop
B IHKEHepii Ta MpUTAMaHHi KOHIENTYyalbHi 3B’s3KH (conceptual
mappings), SIKi JexXarh B OCHOBI iHXEHEpHOI MOBH Ta (opmy-
10Tb croci6 crinkyBamms imkerepis [10, ¢. 173]. OTxe, muTanus
JIOUUTBHOCT] 3aCTOCYBAHHS KOTHITHBHOTO TIJIXOMY y BHKJIAJaHHI
ESP crynentam iHKeHepHHX CHEIiaNbHOCTEH. 3ATUIIAEThCA Bill-
KPUTUM 7151 JOCTIIKEHHS.

Merta crarTi mondrae y BUCBITICHHI OcoOmiBocTeif 3acBo-
€HHS NIHTBICTHYHO BMOTHBOBaHOi Nekcukn ESP, 3 ypaxyBaHHsM
il MeHTanbHOi cTpykTypH. Buximnum B3ato TBepmkenHs ©. bype
ta C. Jlimgcrpembepr [3], M0 «EKCTPATIHTBICTHYHA MOTHBAITIS
TPOTIOHYE WITAXM CEMAHTHYHOTO ONpPALFOBAHHS, OTKE, NIMOWIO]
00poOKM Ta BIfOBIAHOTO 30€pEKEHHS/PETEHIIIT CIOBHAKOBOTO
3amacy» [3, c. 18].

Buknang ocnororo marepiany. Tpaaumiiino 3ansrrs ESP
OPraHi30ByIOTHCS BIAMOBIIHO 110 MOTPEO CTYACHTA Ta nependaya-
10Th OTaHyBaHHs npoQeciiinoi Tepminonorii [6, c. 82]. TIpote s
3aCBOEHHS CIOBHUKOBOTO 3aI1Acy 11033 MEKaMH 3aHSTTSL, 3BAKA0UHN
Ha T, 110 CTY/CHT NepeOyBae B CEPELOBHIL, /16 BAKOPUCTOBYETHCS
nepiia MoBA, BUHHMKAE HEOOXIIHICTh 3aCTOCYBAHHS JOLATKOBHX
HABYAIBHUX TexXHiK [3, c. 13]. BoxHouac Bapto Oparn 1o ysarw,
10 MPOLEC 3aCBOEHHS iHO3EMHOT MOBH BiJPI3HAETHCS Bif| 1HIIHX
BUJIiB HaBYaHHs. OCKUTbKY OMaHyBaHHs iHO3EMHOT MOBH Tepesi0a-
Ya€e PO3BUTOK JIONATKOBOI PEMPE3CHTALIHHOT BEpOATbHOT CHCTEMH,
BCTAHOBNEHHS 3B’f13Ky MUK HEIO 1 3aralbHOI0 KOHIENTYaTbHOIO
CHCTEMOIO, sIKa BKe ICHY€ B piTHiil MOBI [6, c. 84].

®. Bypc ta C. Jlinncrpembepr [3, . 27] apryMeHTyIOTh KOTHi-
THBHO OPIEHTOBAHE BHKIIA/[AHHS, CTBEPKYIOUH, IO 11e ZOTIOMOXE
YUHAM DIHOLIE 3pO3yMiTH MOBY, 3amaM’Tati Oinblue ciiB 1 (pas,
BCTAHOBHMTH 3B S30K MDK MOBOK Ta KyIsTyporo. Komrmementap-
HUM /19 30aradeHHs CIOBHMKOBOTO 3amacy Oyne XapakTepHuii
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aKIEHT HA MEHTAJILHUX acOLliallisX, 0a30BaHNX Ha JIOCBINI Ta YOHO-
BUX 3HaHHAX [11]. OcKUIbKY 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI TEPMIiHOJOTII
nepe0adae 3HAHHA HeMHTBICTHYHO! KOHUENTYaNbHOI CTPYKTYpH
Ta 3ac00iB BepOami3amii — KOHIENTYaTbHOTO T4 JIHTBICTHYHOTO
3micTy BimoBiaHo [6, c. 82].

3 TO3MLiH KOTHITHBICTHKH JIEKCHKOH 3a0e3medye CTpYKTypy-
BaHHS T4 CHMBOJI3ALiI0 KOHLENTYaNBHOTO 3MICTY: KO MH BUKO-
PUCTOBYEMO TMEBHY KOHCTPYKIiI0 4 MOpdemy, Mi 0OMpaeMo
BIITOBIIHKH 00pa3, 100M CTPYKTYpYBaTH CHTYAIIi0, Ky CTpHid-
MAa€eMO, /U1 KOMYHIKaTHBHUX 1ined [12, c. 12]. Jlane sBuie moms-
rae B JIHTBICTHYHIA IKOHIYHOCTI, SKA JOCATAEThCA, KOMH Hepe3
TIHTBICTHYHY (hOPMY BUSBISETHCS EKCTPANIHTBICTHYHII (JeHOMEH
[3, c. 17]. Taka dhopma BBaxka€eThCs BMOTHBOBAHOKO — BiJITIOBI/HO,
JesSKl MOBHI SBHINA € YaCTOTHIIIMMHM 3a iHII, 00 BIAMOBIZAKOTH
HAIIOMY 3BMYHOMY mepuenTuBHOMy gocBimy [4, c. 211]. Komn
3HAYEHHSI JIHTBICTHYHOT (QOPMH MOTHBYETHCS JAOCBIZOM (i3md-
HOTO, COIIANBHOTO Y1 KYITYPHOTO OTOYEHHS KOPHCTYBAYa MOBH —
1MeTHCS PO eKCTPANIHTBICTIYHY MOTHBAIIIO [3, . 17-18].

[MIemenTaItis eKkCTpaTiHTBiCTHYHOI MOTHBAIII] B HABYABHHH
TpOIIEC TIONArae y crpodi 03HAHOMUTH yIHS 3 0A30BHM UM IPO-
TOTHITHAM 3MiCTOM CIIOBA Ta MPOJAEMOHCTPYBATH CHCTEMATHUHE
POBIIMPEHHS. OCHOBHOTO 3MIiCTY 0 JONATKOBHX 3HAYCHb 4epe3
MEHTaNbHI CTPYKTYpH [9, ¢. 192]. 3anexHo Biji HASBHOTO pecypcy
Yacy Ta piBHS CHPHIHATTS MOXKHA 3aNpOTIOHYBATH CTYIEHTaM
TIYMaYUTA TaKi «TAHIFOKKA 3HAYEHH», a00 TMPOCTO BKA3aTH Ha
HEX [3, ¢. 21]. Y Oymb-sikoMy pasi Taka MoTHBaiis Oyze eeKTiB-
HOIO JITISl 3ACBOCHHS 3HAYCHHS JIEKCHYHUX OJMHHIIb, 3BAKAI0UH Ha
CEMaHTHYHY IPUPOLY eKCTpamiHrBicTHHOT MoTHBaLii 3, c. 40].

H. Kapbaxoca [11] cTBepKye, 1[0 BUKIAJAHHA CIOBHHKOBOTO
3aacy € CKBIBAICHTHAM BUKIQJAHHIO 3HAYCHHS, BUJUIE TaKi
KOMIIOHEHTH JieKcHKH ESP, fK: TexHiuHA NeKcHKa (MOHOCEMIUHA,
BUKOPYICTOBYEThCS B TIEBHIH raiy3i); cyOTeXHIYHA EKCHKA (Toice-
MivHa — 30epirae CBO€ MOYATKOBE 3HAYEHHS Ta BOIHOUAC IOTIOBHIOE
TIEBHUI KOHTEKCT); 3arallbHa JIEKCHKa (CITOBA 13 3aralbHOTO JIEKCH-
KOHY, 110 BUKOPHCTOBYIOTCS Y IpoeciifHiil ramysi) .

Excrpaninrsictinyna MotuBailis Oyle HaliOUTBII Ji€BOKO TIij
Yac po3mIsAIY MONICEMIYHUX BUCTIOBIB, «Tiepu(epiiHuil 3MiCT SKHX
palliaNbHO PO3IIMETHCS BiJl IEHTPATLHOTO UM POTOTUITHOTO, Yepe3
TaKi MEHTAIBHI omepartii, sk TpaHchopmarii 00pas-cxeM, METOHi-
Mist un Metadopay [3, ¢. 19]. Le nae 3MOTy TIyMaunTH CKIATH 71
CTIPUIHATTS TOHATTS Yepe3 OiNbIT KOHKPETH. A CITiTbHI acoiarii
J03BONIAIOTH WIBH/IKO Ta 03 3aiiBHX 3yCUIIb MEPEAABATH i OTPHMY-
BaTH iH(OpMAIIiI0, JIe CI0BA BUCTYNAKOTh y PO BIKE Ti3HABAHUX
Meradop i MetoHiMiit [4, c. 211]. [Ipore koHuenTyanbHi MeTa-
(opryHi 3B’13KM MOXKHA TPOCTEKUTH HE JIMIIE B MOTICEMIYHIX
cyOTexHiuHii Ta 3aranbhiii nekcnui ESP. Bonn Takox Binirparots
BAXKIIMBY POJIb Y CTBOPEHHI TEPMIHOIOTIYHOI CHCTEMH (TeXHIYHA
JeKchKa), /16 KOHIENTyanbHe MamyBaHHS HaOyBae (hopMm TepMi-
HoJoTiyHOi Tpomo3mmii (terminological proposition), OCKUTbKE
TEPMIHOMOTIYHI TIOHATTA HEMOXKIIMBO TIYMAYHTH 0€3 ypaxyBaHHs
3aranbHoi ij1ei, 3 1Kol BOHW BUHUKIH |5, ¢. 87].

[lix yac iMIIEMEHTAIl JAHOTO MiIXOMy B HABYAHHS BApTO
naM’TaTd, WO Ml CEMaHTMYHO BMOTHBOBAHMMH BHCIOBAMH
MalOThCSl Ha yBA3i HE Taki, 3HAYCHHS SAKUX € MPOTHO30BAHMM UM
HEMUHYYE BU3HAYCHMM HOTO CKJIAZIOBMMH YAaCTHHAMH, a TaKi
BHCIIOBH, CEMAHTHYHMI PO3BUTOK SKHX MOMKHA BCTAHOBHUTH, OITH-
patodrch Ha TieBHi mpuHImIH [3, ¢. 19]. Tomy B pasi 3acTocyBaHHs
KOTHITHBHOI Metomukn y Bukiajganni ESP ysara socepemky-
€ThCS 31€01IBIIOT0 Ha MOSCHEHH] KOHLENTYalbHUX CTPYKTYP, Ui
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«KOHIETITYAITbHOTO MPOEKTYBAHHSA, AKE BKJIIOYAE MAMyBAHHSA a0o0
BCTAHOBJICHHS BIJIIOBIHOCTI MK KOHKDETHUMH KOHIICTITYallb-
HamMu cdepamm» [13, ¢. 137]. Qopmor0 Takoro MpOEKTYBAHHS
€ KOHIIETITyanbHa MeTadopa, Y Mekax AKOi pa3oM 3i CTPYKTYpoIo,
Ky cdepa-mrepeno (source domain) mepeHOCHTh Ha cepy-MeTy
(target domain), mepexonath i cmoa Ta (pasu, acomiioBani 3i
cepoto-pKepesioM, HaOyBaloud BOJHOYAC OOpA3HOTO 3MicTy
[4, c. 212]. YueH» MOXe OCSTHYTH 3araibHe 00pa3He 3HAYCHHS,
BUpakeHe 1HO3EMHOI0 MOBOIO, Uepe3 MaIyBaHHs, Ha KoMy 0asy-
€TBCS BHCIIB, 3 SKUM YYCHb 00I3HAHWHN 3aBIAKH MepIIiii MOBI 200
BUBUCHOMY MaryBaHHIO [7]. Taki HABMYKY BU3HAYAIOTHCS K METa-
(opruna xommerentHicTs [8, c. 300], mependadatoTh 3amyqeHHs
TICHXOJIOTYHAX ACOIIaTHBHIX MPOTIECIB.

Ha sansarrax ESP mponec omanyanHs JeKcHKH Bilpi3Hs-
€TBCS Bill YMOB PEANLHOTO XKHUTTA, Y AKOMY MEHTAbHI CTPYKTYpH
Ta YHCIEHHI 3B S3KH BCTAHOBIIOIOTECS 3 IOBTOPIOBAHOTO JOCBiTY
[6, c. 85], ToMy YacTo HaBYaHHs BiIOYBAETHCS 32 JTOMOMOTO Bi3y-
ambHAX 00pa3iB. bykBaibHi aHATOTI] MOXHA TOSCHUTH YCHO, ane
34CBOEHHS IXHBOTO 3HAYEHHS MOXKHA CTPOCTUTH 32 JIOTIOMOTOIO
po3irpyBaHHs ab0 BUKOPHCTAHHS KAPTHHOK 1 MaMoHKiB [4, c. 212].
3 ormsy Ha yacTe BUKOPUCTAaHHS Pi3HMX 00pa3iB, MOB’S3aHUX i3
npodeciiiHoto JiSTBHICTIO (CXeMH, Jiarpami), PUIHATO BBAKATH
[10, c. 189], mo /s CTY/ICHTIB IHXEHEPHUX CTICIIANBHOCTEH Hail-
OLb1IT 3BMYHUMHE OYTyTh came 00pasHi MeTadopu.

TpamumiitaaM y BH3HAUCHHI 00pasHMX MeTahop € Timxin
Jhx. Jlakodda [14], 3a sxiM 3atydeHi B MaryBaHHs 00pa3u € «Iif-
CBIZIOMO i aBTOMATHYHO HAOyTHMH YIEHAMH KYJIBTYPHOI CTIUTbHOTH
BIPOZIOBK Oaratbox pokiB [14, c. 220]». Hamaranus crumymosaru
KOTHITHBHY B3a€MOJIit0 13 [LTOBOO JIEKCHKO T CIPHSATH 1l peTeH-
1ii nependayae «nmboky 00poOky iHopmartii» [4, ¢. 213] — ceman-
THYHE OMpAIIOBAHHS 13 3aIMyUeHHAM MEHTambHIX 00pasiB. To0To
HASBHICTB TAKOTO 00pa3y B TIOHATTEBIH CUCTEMI CTYIEHTA JIa€ 3MOTY
onaHoByBatH Jekcuky ESP HaBiTh O3 dhakTidHOT Bisyami3ali.

Bapro posrmsHyTH OiNbII KOHKPETHI MPUKIAmM O00pasHUX
Metadop, BUKOPUCTOBYBaHMX Ha 3aHATTAX 3 ESP amg crynentis
{HKeHepHUX crienianpHocTel. OTxe, 100 BUABUTH MeTadopuyHuii
3B 30K MiK MEHTaIbHIME 00pa3amu, 001 1Ba OBUHHI OyTH CTPYK-
TYpOBaHi CTOCOBHO 3arajibHOi (opmu Toro  Buay [14, c. 220].
Tomy odiKyeThCS, MO CTYACHTH, 00i3HAHI 3 0a30BUMHE TIPHHIATIAMA
MeTahOpHYHUX 3B’S3KiB, MOKYTh IIBHIIIE OCATHYTH Ta HA JOBIIE
YTPUMATH B TaM’ATi Taki BUCTOBH, K “brush feed mechanism”
[15, c. 2] ta “star wheel mechanism” [15, c. 2]. LlikaBo Takox, 1o
HaBeleHI MpUKIaad odpasHux MeTadop AEMOHCTPYIOTh MOXJIH-
BiCTb CIIPUHHATTS 3HAYCHHS TEXHIYHOT JIEKCUKH Yepe3 3B’S3KH, K
BCTAHOBJTIOKOTHCS 31 3HAYCHHAM 3arallbHOi JIEKCHKU 3aBJISKH CXO-
#ocTi y hopmi 00pasiB, AKi BOHH MPE3EHTYIOTb.

Y migpyaruxy M. 166otcona “Professional English in Use
Engineering” [16] BiiHaX01UMO BapTi YBaru MPUKIaIH 00pa3HIX
Metadop, y AKHX, 3 OTNSAY Ha CHUIbHI GopManbHi O3HAKH, KOH-
LENTyanbHUil 3B’S30K BCTAHOBNEHO MK «BHIAMH CTPYKTYPHHX
CEKILi» Ta JiTepaMu, 00PUCH SKUX B3STO 33 XapAaKTEPHY O3HAKY
[16, c. 106]: “universal beam (UB) — an I-section with a depth
greater than its width”; “universal column (UC) — an I-section
whose outside dimensions are roughly square”; “rolled steel joist
(RSJ) — a term sometimes used to refer to I-sections generally”;
“rolled steel channel (RSC) — a C-section”; “rolled steel angle
(RSA) — an L-section”; “structural tee — a T-section”; “Circular
hollow section (CHS) — a circular tube”; “rectangular hollow
section (RHS) — a square or rectangular tube”.

Saranowm, Jlx. Jlakod [ 14, c. 221] migkpecioe, mo xoua odpa-
3Hi MeTaopu BapTO BIPI3HATH Bifi KOHIENTYalbHUX MeTadop,
TPOTE BOHU BCTAHOBIIOKTH CTPYKTYPHI 3B’SI3KM HA KOHIIETITYallb-
HOMY DiBHI Ta MOXKYTb B3aEMOJIIATH 3 KOHITENITYaTbHAME MeTaho-
pamu, TiepenaBaTi He Jmire o0pas, a # iH(popMaIiio mpo HBOTO,
SIK, HaTPUKIaJl, y Takux Meraopax: “shoe type furrow opener”
[15, c. 3], “boot for seed and fertilizer” [15, c. 3], “ninety-degree
elbow” [16, c. 111], “forty five degree elbow” [16, c. 111], “cap
(fits over the outside of the end of a pipe to close it)” [16, c. 111].
BosHodac yuHi MOBHHHI po3yMiTH, M0 OYKBaTbHHH 1 00pa3Huii
aCTIeKTH KaTeropii MOJyTb 3MIILyBATHCh, yTBOPIOBATH KOMILIEKCHE
3HaueHHs [9, ¢. 194].

3Bakatoun Ha Oe3sanepedHy pojb TIMECHOTO JOCBITY Y CTBO-
PEHHI MEHTAIbHUX KaTeropii, OMHUMU 3 HAHYaCTOTHIMIMX MeTa-
(opuuHKX BHCTOBIB OyIyTh Ti, OCATHEHHS LITLOBOTO 3MICTY SKHX
JOCATaTHMEThCS Yepe3 acoliaTHBHE BCTAHOBIEHHS 3B S3KY 13 4aCTH-
HamH Tina 3a (1) cyto GopmansaMA o3HaKamu a0o ik (2.1) mpura-
MaHHUMH M XapakTepuCTHKaMH, 4 (2.2) 32 MaHEOIO TIOBELIHKM.
Jlo mepumax Moxemo BigHecTH Taki mpuknamm [ 16, c. 50]: (1) “screw
heads”; (1) “The ridge on the pipe slots into this groove to form
a tongue-and-groove joint (the ridge is the tongue). When the two
are slotted together there is a cavity”. Jpyruit Buj MetadopuaHix
BHPA3iB Mepes0adae CKIaIHIIIHiHA 3B’ 130K Ta OLTBII KOMIIIEKCHE 3Ha-
qeHHs BimmoBinHo. Hampukman; (2.1) “the holes in the pipe wall are
blind holes — they do not go all the way through” [16, c. 50]; (2.2)
“the screw has a round head, which is raised or proud” [16, c. 50].

OkpiM BuSBIEHHS MeTaOPHYHUX BHCIOBIB, YUHSIM MOXKHA
3aMpOIIOHYBATH 3pOOMTH TIPHITYIICHHS MIOAO IXHBOTO 3HAYCHH,
BH3HAYATH, YH € MeTa()OpH CHLUTLHIMA JUIsi 000X MOB, IIOPIBHSTH
iX 13 BUCITOBAMH, 10 ICHYIOTb y pifHii MoBi [4, ¢. 213; 7]. Ilomyx
TaKWX BiITOBIIHAKIB HE JHIIE CTUMYMIOBATHME [THOOKY 00po0Ky
iH(opMaIii, a i cIpuATIHME BCTAHOBIECHHIO CEMAHTHYHHX 3B’ A3KIB,
oTke, edexTiBHii pereruii nexcukn ESP.

Bucnosku. [Ipoxyxysanns i intepmperauis meradop Bizo-
OpaatoTh TaKi 3araibHi KOTHITHBHI TIPOLECH, K THO0Ka 00poOKa
iH(opMaIlii, KaTeropu3allis, BCTAHOBNEHHS acOIIATHBHUX 3B’ S3KiB
MiK CEMAHTHYHO BMOTHBOBAHNMI MOBHIMH siBuIamy. Haifedex-
THBHIIMM Oye 3aCTOCYBAHHS EKCTPATIHTBICTHYHOI MOTHBAIi
B PO3MIAI MONiCeMiUHOT cTpyKTypH cyOTexHiuHOi nekcuku ESP,
MpoTe BAPTO CIi TAKOXK 3BAKATH HA KOHLENTYalbHi MeTago-
pUyHI 3B’S13KH, SIKI TPOCTEXKYIOTHCA B TEXHIUHIH (TepMiHONOriA)
Ta 3arajbHIN JEKCHULI].

Haii6inbm cipuifHATIMBAMA JI0 3aCTOCYBAHHS KOTHITHBHOTO
TAX0/Ty Y BUKITaAaHHi TeKCHKH OYyTh CTYICHTH, CXHJIBHI 10 00pa-
3HOTO MHCITCHHS Ta TaKi, CIEIiATbHICT SKUX TIependadac akTHBHE
BUKOPUCTaHHA 00pasiB 3aramom. Pempesentamis i iHTepmpery-
BaHHS 00pa3iB yacto € Oibl Oe3nocepenHiMi, Ja0Th 3MOTY TIIy-
Ma4HTH CKNAJHI 115 CTIPHIHATTS IOHATTS Yepe3 OUbII KOHKPETH,
a 00i3HAHICTb 13 KOHLENTYalbHUMH CTPYKTYPaMH, 33 SKUMH BOHH
CTIBBIIHOCATBCA B JIFOACHKI CBIZOMOCTI, TMOKIMKAHA CIPHSTH
aKTHBAI{ MEHTATBHUX TPONECIB, 30KpeMa i peTeHIlii 3HaYeHHs
MOBHIX BHCNOBIB. OYEBHIIHO, IO 3aCTOCYBAHHS EKCTPAJTIHTBIC-
THYHOT MOTHBALii B pAMKaX KOTHITHUBHOTO HiIX0/y 0 BUK/IA/AHHS
nexcuky ESP He nuie mo3uTHBHO BIUIMBAE HA 3aCBOEHHS 1HO3EM-
HOT mpodeciifHoi NeKCHKH, aje 1 37aTHe OMOMOITH CTYIEHTaM
PO3BHHYTH COLIOMIHTBICTHYHY KOMIETEHTHICTb, CTUMYJIOBATH X
KpeaTHBHE MUCICHHS Ta XKBABHH PO3yM.

[Ipote Toi hakt, MO BCi 3aiisHI MPOLECH € KOTHITHBHUMIA,
nependadae Pi3HMI PIBEHD CHPHAHATTS OKPECTEHOTO TIiIXOY.
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Orixe, IEPCIEKTHBY TOAATBIIOTO IOCTiIKEHHS CTAHOBHTh CTATHC-
THYHE OOTPYHTYBaHHS JOLLUIBHOCTI BUKOPHCTAHHS KOTHITHBHOTO
migxoy y Bukiajasni ESP cTynenTaMm HeMOBHUX CrIeIliabHOCTEH,
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Kuntso O., Humeniuk I. Extra-linguistic motivation
in enhancing English for Specific Purposes vocabulary
retention

Summary. The article highlights the features and possible
ways of implementing the principles of cognitive linguistics
into English for Specific Purposes vocabulary teaching.
Extra-linguistic motivation is considered as an effective mean
of semantic elaboration, and thus deeper vocabulary processing
and long-term retention. The authors comply with the view that
the cognitive interpretation of a linguistic phenomenon as such,
which is motivated, can also solve the problem of motivating
students to learn a foreign language.

Itisregarded, that the acquisition of professional vocabulary
in a foreign language involves knowledge of non-linguistic
conceptual structure and means of verbalization — conceptual
and linguistic content, respectively. When an extra-linguistic
phenomenon reveals through a linguistic form, such a form
considered to be motivated. Taking into account the semantic
potential of English for Specific Purposes vocabulary,
it is supposed to consist of the technical (monosemic
and used in a particular field), sub-technical (polysemic —
complements a certain context, retaining its original meaning),
and general vocabulary (words from the general lexicon
used in the professional field). Applying extra-linguistic
motivation can be the most efficient in instructing polysemic
(sub-technical and general) English for Specific Purposes
vocabulary, the additional meanings of which radially expand
from the central meaning through mental operations. Such
an approach to teaching focuses on explaining conceptual
structures or conceptual projection, namely, the mappings,
underlying a conceptual metaphor within which words
and phrases associated with the source domain are transferred
with the structure that the source domain provides to the target
domain.

Students who understand how conceptual metaphor
and metonymy structure the meaning of an expression proved
to comprehend it faster and retain it in memory for a longer
period. Due to the cognitive nature of this process, students,
prone to frequent use of professional visual images, image
metaphors, and figurative thinking, in general, are considered
to be potentially susceptible to this approach in vocabulary
teaching.

Key words: ESP vocabulary, extra-linguistic motivation,
conceptual structure, image metaphor, mental image,
vocabulary retention.
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